^Quelle belle journée que celle de cette inauguration du musée dédié à la mémoire de Grigori Efimovitch Raspoutine ! Oui c’est un grand jour, celui qui ouvre sa nouvelle maison ! De tout mon cœur j’espère y venir bientôt pour retrouver encore un peu de lui, un peu de sa fille – ma grand-mère que j’aimais tant – encore un peu de ces belles âmes…

Что за чудесный день, когда открывает двери музей, посвященный Григорию Ефимовичу Распутину ! Поистине, день открытия его нового дома - великий день !Я всем сердцем надеюсь скоро приехать сюда, чтобы воскресить воспоминания о людях прекрасной души : Григории Распутине о его дочери – моей бабушке, которую я так любила…

Loin de vous, Marinka et Volodia ma courageuse « Petite Famille Sibérienne », loin de tous les villageois, ceux que j’ai déjà rencontrés avec tant de bonheur, les fidèles amis de mon arrière-grand-père et ceux que je ne connais pas, Messieurs les Officiels laïcs et religieux, présents à cette cérémonie, loin de vous tous, mais si proches par la pensée, sachez que je vous exprime par cette lettre, ma très profonde gratitude.

Маринка и Володя - моя отважная « Сибирская семья »- сегодня я нахожусь далеко от Вас, далеко от жителей деревни, знакомство с которыми стало для меня настоящим счастьем, далеко от верных друзей моего прадедушки и от тех, кого я не знаю – присутствующих на церемонии представителей светской и религиозной власти. Я далеко, но в мыслях моих я с Вами, и это письмо – знак глубочайшей благодраности.

Да будут благославенны смелые создатели этого музея : их искренность и преданность внушают мне непоколебимую уверенность в том, что этот дом ждет долгое будущее.

Было время, когда все рушилось вокруг нас. Но настало время восссоздания и надежды, время гордо поднять голову, время нового и глубокого доверия.

Дорогие друзья, собравшиеся сегодня почтить память великого старца Григория Ефимовича, позвольте пожелать вам :

-​ Во-первых, чтобы ему дано было видеть эту церемонию, узнать своих и ниспослать на присутствующих ту любовь, которой он умел награждать как самых простых, так и самых сильных мира сего ;

-​ Во-вторых, пусть в семьях села Покровское - да и во всей Сибири - пребудет постоянный мир и благоденствие.

Примите глубокую благодарность от семьи и потомков Григория Ефимовича Распутина.

Лоранс Юо-Соловьефф

Ma foi en la pérennité de cette nouvelle entreprise est inébranlable car elle a été menée par la loyauté et la sincérité qui animent ses audacieux fondateurs ! qu’ils soient bénis pour cela.

Il fut un temps où tout s’écroulait autour de nous ; voici donc le temps de la reconstruction et de l’espoir ; le temps du redressement des têtes et de la fierté, le temps d’une nouvelle et solide confiance. 

Je ferai deux vœux à votre intention, mes amis réunis aujourd’hui autour de la pensée du grand Starets Grigori Efimovitch : 

- qu’il lui soit donné de voir cette cérémonie, de reconnaître les siens et de répandre sur l’assistance tout l’amour qu’il a toujours su donner aux plus simples comme aux plus puissants… 

- que dans le village de Pokrovskoie et ses familles, dans la région de Sibérie, règnent la prospérité et la richesse dans une paix constante.

Soyez assurés de toute la reconnaissance de la famille et des descendants de Grigori Efimovitch Raspoutine.

Laurence Huot-solovieff

